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De dichter van deze week is zowel in zijn geboorteland Suriname als in de lage lenden een weinig gekende schrijver. 
Hij publiceerde in 1981 en 1984 twee gedichtenbundels die weinig aandacht  kregen. In 2001 kwam John Leefmans (1933-2012) met de bundel “Retro” waarin o.a. een eerdere bundel integraal werd herdrukt.
Daarna werden enkele gedichten uit de laatste bundel opgenomen in een van de bloemlezingen van Komrij. Leefmans was werkzaam in Nederlandse diplomatieke dienst en hield zijn poëtica op de achtergrond.
Zijn diverse werkomgeving is, volgens de bron waaraan het gedicht is ontleend, af te lezen aan zijn taalgebruik: ”een melting pot van talen….Surinaams-Nederlands…Brussels-Nederlands…” en samengevat een variatie van  “lage” en “hoge” taal.
Zijn poëzie vond ik ergens omschreven als o.a. “niet natie-gebonden”. Het gedicht van de week is alleen al door het onderwerp wel verbonden met Suriname: het evoceert de plaats Albina, een oostelijke grensplaats van Suriname. Leenmans zelf werd geboren in Nieuw-Nickerie op dezelfde hoogte als Albina in het uiterste westen gelegen.
In het gedicht wordft ook het dichtambacht opgeroepen: voor de dichter even moeizaam als de verhouding tot het landschap.
Het is afkomstig uit DW B augustus 1997.
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ALBINA

Draai de lamp wat lager, Albina,
leg je armen om mijn schouders,
want het regent op de grijze rivier
en het lied dat ik je tokkelde is uit.
Ik ben het lezen en spelen moe,

de zinnen wollig van splnnewebben
mijn armen leeg en laks en

Als jij je voorover gebogen had,

als ik voor het heldere venster zat

aan een zindelijk blankgeschuurde tafel,
het papier nog zonder lijn of marge,

bleef onbeschreven het povere blad, —

en zonder de stijgbeugels, de doolhoven,
fossiele slakkenhuizen die ik, —

de keel verdord, de stem ontstemd,

in het bevroren land bekoren moest.

En tussen de onbelemmerd ranke bomen
had ik verteld van de portugese non,

en van de slanke bijzit die zingend ging
over de wankele brug in de opgaande zon,
langzaam, langs grotten en bemoste rotsen,
naar de afgelegen tempel achter het water,
en verder nog, naar de bruisende bron.

Maar het blad is bijna vol,

en het lijkt onredelijk en kwaad

dat ik nu nog opkijk, en jou haat, —
willoos kind van de genen en goden.

Draai de lamp nu wat lager,

de olie raakt op,

mijn armen leeg en laks en lam.
Omstrengel mij grijs en klam
Albina.




